
































































































































せい せき

成 績 GRADES

しゅくだい さくひん

宿題や作品を
だ

出しているか？

てんすう

テストの点数

＋
いっしょうけんめい

一生懸命か？

＋
やす

休まないか？ ＋

 

 
＊3b-31 
日本の学校の成績は、テストの点数の評価だけではありません。 
一生懸命勉強しているか、休まないで参加しているか、 
宿題や作品をちゃんと出しているか、なども評価して、成績に入れます。 
 
Grades in Japan are not just decided through test results.  
Students are also graded on the effort they put into their studies, how often 
and well they participate, and produce homework and pieces of work. 
 
 
＊3b-32 
特に、中学校３年間の成績は、高校に入るための試験の点数に全部入り

ます。ですから、どの教科の勉強も一生懸命、まじめにやることが大切で

す。 
 
In particular, junior high school students’ grades from all 3 years of study 
are take into account when entering senior high school, so no matter what 
subject it is, it is important for the children to study hard in all their subjects. 
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き そく

きまり・規則
せいふく

制服 UNIFORM

 

 
＊3b-33 
次に、「きまり・規則」についてお話をします。 
子どもたちが楽しく生活できるように、学校にはいろいろなきまりがあります。 
 
Now let’s talk a little more about rules and regulations. 
In order for the children to have an enjoyable time at school, there are 
various rules in place. 
 
 
＊3b-34 
まずは、「服装」のきまりです。小学校は、服装のきまりがない学校が多い

です。しかし、中学校は、「この学校の人はみんなこの服を着ますよ」という、 
「制服」が決まっている学校が多いです。    
 
Firstly, clothes and uniform. 
There are many elementary schools which do not have any rules regarding 
uniforms.  
However, many junior high schools have a designated uniform.  
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＊3b-35 
また、中学校では、髪の毛を茶色や金色に染めたり、パーマをかけたりす

ることはできません。 
 
Also, in junior high school, you are not allowed to have dyed or permed or 
styled hair. 
 
 
＊3b-36 
ピアスやネックレスなどのアクセサリーをつけて学校に行くことはできませ

ん。 
 
Children cannot go to school with piercings, necklaces or other accessories. 
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＊3b-37 
次に、「食べ物・飲み物」のきまりです。 
日本の学校では、学校でおやつを買ったり、食べたりすることはできません。 
ジュースやコーラを飲むこともできません。 
 
Next, food and drink at school 
In many Japanese schools, you are not allowed to buy or eat snacks, or drink 
juice or cola. 
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なん せん せい き

何でも先生に 聞いて下さい

き そく

きまり・規則

 

 
＊3b-38 
みなさんの国の学校の「きまり」とは、ずいぶん違うかもしれませんね。 
もちろん、日本の中でも、学校によって「きまり」は少しずつ違います。 
 
The rules in place in schools in your home countries may also have very 
different rules.  
Similarly in Japan, the rules change somewhat depending on the school. 
 
 
＊3b-39 
「この学校はどんなきまりがあるのかな？」 
「これは、いいのかな、ダメなのかな？」など、わからないことがあったら、 
何でも先生に聞いてください。 
 
Therefore, if there is anything you don’t understand, it is best to ask the 
teacher what kind of rules this school has, or whether this is allowed or not. 
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＊4-1 
これから、通訳、PTA活動、子どもの安全と健康を守るためのいろいろな制

度のことをお話します。 
 
Now I would like to talk a little about things like interpreting, Parent Teacher 
Association activities, and systems in place to ensure the safety and health 
of the children. 
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か てい ほうもん こじん めんだん

家庭訪問、 個人面談で

に ほん ご はな

日本語が よく 話せないとき・・・

つうやく き

通訳に 来て もらえることが あります。

つう やく

通訳 INTERPRETER

 

 
＊4-2 
まず 通訳のことです。 
家庭訪問や個人面談、また、そのほかの、子どもの教育のことについて、

日本語があまりできなくて、学校の先生とよく話せないときは、学校によっ

ては通訳に来てもらえることがあります。 
 
Firstly let’s talk about interpreting. 
If you cannot communicate very well in Japanese, there is the possibility of 
interpreting services available for home visits or private consultation 
sessions, talking to the school teachers, or anything to do with your child’s 
education. 
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たんにん せんせい

担任の先生 に

つうやく き

通訳 が来てくれるか

き

聞く

 

 
＊4-3 
まず，学校の先生に，通訳が必要だということを伝え、通訳に来てもらえる

かどうか聞いてください。 
 
Firstly, let the teacher at your school know that you need help 
withinterpreting and ask if its service is available. 
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ぴー てぃー えー

P T A

こ

子どもの ために
ほ ご しゃ ほう し かつどう

保護者が いろいろな 奉仕活動をします。

Parent
ほ ご しゃ

保護者
せんせい

先生
だんたい

団体

-Teacher Association

 

 
＊4-4 
次に、PTAのことを、話します。 
PTAのPは保護者、Tは先生、Aはみんなで集まる団体という意味です。 
 
Next, Parent Teacher Associations. 
Often referred to as just PTA, this allows parents and teachers to all meet 
together.  
 
 
＊4-5 
子どもが学校に入ると、保護者は、PTAの会員になります。 
PTAでは、保護者が交代で、子どものためにいろいろな奉仕活動をします。 
 
When a child enters a school, their parents or guardians become members 
of the PTA. 
In the PTA, parents and guardians take turns with services and activities for 
the children. 
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ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動
PTA  ACTIVITIES

 

 
＊4-6 
たとえば、子どもが朝、安全に学校へ行けるように、車が多い道路で、子ど

もたちを見守ったりします。  
みんなで歌を歌ったり、スポーツをしたりすることもあります。また、学校の

掃除をすることもあります。 
PTAから、いろいろなお知らせの紙が来ますので、注意してください。 
 
For example, in the mornings, when the children go to school there are 
many cars, so to ensure that they can go to school safely, someone 
supervises the children. Some also take part in singing and sports, and may 
also help to clean up at the school. There will likely be many notices and 
letters from the PTA, so please be aware of these. 
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ほ ご しゃ ほ ご しゃ とも

・保護者と 保護者が 友だちに なれる。

こ がっこう

・子どもの 学校のことが よく わかる。
さん か

・参加できない ときは、
たんにん せんせい そうだん

担任の 先生に 相談する。

ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動

 

 
＊4-7 
PTA活動の中で、保護者と保護者が友達になれることもありますし、子ども

の学校の様子がよくわかることもあります。ぜひ、積極的にやってみてくだ

さい。 
でも、仕事を休めないなどの理由で、どうしてもPTAの仕事ができないとき

は、担任の先生に相談してください。 
 
 
By taking part in the PTA, parents can become friends with other parents, 
and can also learn more about their children’s school, so please actively try 
to participate. 
 
However, if you cannot take time off work, or for any other reason cannot 
help with PTA work, consult with your child’s class teacher. 
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に ほん す ぽ ー つ しんこう せ ん たー

日本スポーツ振興センター
JAPAN SPORT COUNCIL 

「さいがい きょうさい きゅうふ」

「災害 共済 給付」
INJURY AND ACCIDENT MUTUAL 

AID BENEFIT 

ほ けん

保険
ACCIDENT INSURANCE

 

 
＊4-8 
次に、子どもの教育環境をよくするための制度を、紹介します。 
 
Next, I’d like to introduce a few of the systems that are in place in order to 
create and improve the learning environment for the children. 
 
 
 ＊4-9 
まず、学校で、けがをした時の保険です。 
日本スポーツ振興センターという団体の「災害共済給付」といいます。 
 
Firstly, in school there is insurance for injuries that have been 
sustained,called the JAPAN SPORT COUNCIL’s (or Nihon Spootsu Shinkoo 
Sentaa)Injury and Accident Mutual Aid Benefit. 
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に ほん たの がっこうせいかつ

日本で 楽しい 学校生活が
ねが

できる ことを 願っています！

 

 
＊4-18 
わたしたちは、みなさんが、日本で安心して楽しく生活できることを心から願

っています。これで、説明を終わります。ありがとうございました。 
 
We all wish that each of you can enjoy a safe and stress-free life here in 
Japan. 
This concludesthe explanation on Japanese school life. 
Thank you very much. 
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